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บุคลิกลักษณะของทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม  
 
 

كَانَ رسولُ اللَّهِ صلى االله عليه وسلم أَحسن الناسِ وجها وأَحسنه خلْقًا، لَيس بِالطَّوِيلِ «
   »الْبائِنِ ولاَ بِالْقَصِيرِ

ความวา “ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม เปนผูที่มีใบหนางามที่สุดและเปน
คนที่มีรูปรางดีที่สุด รางทานไมสูงโกรงและไมเตี้ย” (บันทึกโดยอัล-บุคอรียตามสํานวนนี้ : 
2549 และมุสลิม : 2337) 
 

 » صلى االله عليه وسلم      كَانَ  و              ع مفْهى تتا ثَلاَثًا حهادةٍ أَعبِكَلِم كَلَّممٍ           إِذَا تلَى قَوى عإِذَا أَتو ،هن
  »فَسلَّم علَيهِم سلَّم علَيهِم ثَلاَثًا

ความวา “ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น เมื่อทานพูดประโยคใด ทาน
จะทวนสามครั้งจนกระทั่งเปนที่เขาใจ และเมื่อทานมาหากลุมคนใดทานก็จะใหสลามตอพวก
เขา ทานจะใหสลามตอพวกเขา ถึงสามครั้งเชนกัน” (บันทึกโดยอัล-บุคอรีย : 95) 

 
صلى االله عليه وسلمان كَ «وإذا ر اعهش بِّي لاَ : قالءٌيااللهُ ر وئًا هيبِهِ ش رِكأُش «  

ความวา “ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น เมื่อมีส่ิงใดมาสรางความ
หวาดหวั่น ทานจะกลาวดุอาอ 

  » أُشرِك بِهِ شيئًاهو االلهُ ربِّي لاَ«
ความวา : อัลลอฮฺคือพระผูอภิบาลของฉัน ฉันไมต้ังสิ่งใดเปนภาคีเทียบเคียงกับพระองค
“ (เศาะฮีหฺ บันทึกโดยอัล-นะสาอีย ใน อะมัล อัล-เยาม วะ อัล-ลัยละฮฺ : 657 ดู อัส-สิลสิละฮฺ 
อัศ-เศาะฮีหะฮฺ : 2070) 

 
لِيفٌ« و هوشا حمهِ أَدلَيع امنولِ اللَّهِ صلى االله عليه وسلم الَّذِى يسر اشكَانَ فِر « 

ความวา “ที่นอนของทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ที่ทานใชนอนนั้นเปน
หนังฟอกที่อัดขางในดวยเปลือกตนอินทผาลัม” (บันทึกโดยอัล-บุคอรีย : 6456 และมุสลิมตาม
สํานวนนี้ : 2082) 

 
حِيماً صلى االله عليه وسلمكان « ووكان لاَر ،تِأْ يهِيهدإنْ كانَ عِن لَه زجوأَن هدعدٌ إلاَّ وأَح «   

ความวา “ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น เปนคนมีเมตตา ซึ่งทุกคนที่มา
หาทาน (เพื่อขอสิ่งใด) ทานจะใหสัญญาแกเขา และทานจะมอบใหแกเขา ถาหากทานมีส่ิงนั้น
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อยู” (หะดีษ หะสัน บันทึกโดยอัล-บุคอรีย ใน อัล-อะดับ อัลมุฟร็อด : 281 เศาะฮีหฺ อัล-อะดับ 
อัล-มุฟร็อด : 212 ดู อัส-สิลสิละฮฺ อัศ-เศาะฮีหะฮฺ : 2094)  

 
و »ر كَانَ كَلاَمهمِعس نكُلُّ م همفْهلاً يا فَصولِ اللَّهِ صلى االله عليه وسلم كَلاَمس«  

ความวา “คําพูดของทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น เปนคําพูดที่เปน
วรรคเปนตอน ทุกคนที่ฟงจะเขาใจ” (หะดีษ หะสัน บันทึกโดยอบู ดาวูด : 4839 เศาะฮีหฺ สุนัน 
อบี ดาวูด : 4051) 

 
لاَ صلى االله عليه وسلمكان  «وكَتس أَو طاهئاً إلاَّ أَعيأَلُ شسي « 

ความวา “ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น ทุกสิ่งที่ทานถูกรองขอ ทานจะ
ใหหรือ(ถาทานไมมีให)ทานก็จะนิ่งเงียบ” (เศาะฮีหฺ บันทึกโดยอัล-หากิม : 2591 ดู อัส-สิลสิ
ละฮฺ อัศ-เศาะฮีหะฮฺ : 2109) 

 
فَإِذَلاَ صلى االله عليه وسلمكان « و هدعِن السِّواكإلاَّ و امنأَ بِالسِّواكِ يدقَظَ بيتا اس « 

ความวา “ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น เมื่อทานนอน ไมสีฟนจะอยูกบั
ทาน พอทานตื่น ทานจะสีฟนเปนอันดับแรก” (หะดีษ หะสัน บันทึกโดยอะหมัด : 5979 ดู อัส-
สิลสิละฮฺ อัศ-เศาะฮีหะฮฺ : 2111) 

 
كَانَ رسولُ اللَّهِ صلى االله عليه وسلم يتخلَّف فِى الْمسِيرِ فَيزجِى الضعِيف ويردِف ويدعو                          « و  

ملَه «  
ความวา “ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น มักจะอยูร้ังทาย ในตอน
เดินทาง โดยทานจะคอยจูงคนออนแอ ตามหลังเขา และจะขอดุอาอใหแกเขา” (หะดีษ เศาะฮี
หฺ บันทึกโดยอบู ดาวูด : 2639, เศาะฮีหฺ สุนัน อบี ดาวูด : 2298) 

 
و »رالْب دتلاَةِكَانَُ صلى االله عليه وسلم إِذَا اشبِالص دررُّ أَبالْح دتإِذَا اشلاَةِ ، وبِالص كَّرب د« 

ความวา “ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น ในยามที่หนาวเหน็บทานจะ
รีบละหมาดแตเนิ่นๆ แตในยามที่แดดรอน ทานจะชะลอการละหมาดจนบายคลอยลงหนอย” 
(บันทึกโดยอัล-บุคอรีย : 906)  

 
 وِّذَاتِ                   كان  «   وعلْم ا اشتكَى نفَثَ علَى نفْسِهِ با ذَ    ومسح عنه   ،  صلى االله عليه وسلم كَانَ إِ

    »بِيدِهِ
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ความวา “ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น เมื่อมีอาการเจ็บปวด ทานจะ
เปาลงบนตัวทานดวย(การอาน) สูเราะฮฺอัล-มุเอามิซาต(สูเราะฮฺ อัล-อิคลาศ, อัล-ฟะลัก และ
อัน-นาส) และใชมือลูบสวนที่เจ็บปวดนั้น” (บันทึกโดยอัล-บุคอรีย : 4439 และมุสลิมตาม
สํานวนนี้ : 2192) 

 
ا  صلى االله عليه وسلمكَانَ « ورلَ وِتحلَ اكْتحا،إِذَا اكْتروِت رمجتاس رمجتإِذَا اسو  «     

ความวา “ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น เมื่อทานทาตาดวยพลวง ทาน
จะทาเปนจํานวนคี่ และเมื่อทานชําระจากการถายทุกขดวยการอิสติจญมาร(โดยการใชกอน
หินหรือใบไม)ทานจะทําความสะอาดดวยหินเปนจํานวนคี่” (หะดีษ เศาะฮีหฺ บันทึกโดยอะห
มัด : 17562 ดู เศาะฮีหฺ อัลญามิอฺ : 4680)  

 
 »   تعجِبه الرِّيح الطَّيِّبةُصلى االله عليه وسلمَ وكَان«

ความวา “ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น ชื่นชอบกลิ่นที่หอม” (หะดีษ 
เศาะฮีหฺ บันทึกโดยอะหมัด : 26364 ดู อัส-สิลสิละฮฺ อัศ-เศาะฮีหะฮฺ : 2136, และอบูดาวูด : 
4074 ดู เศาะฮีหฺ สุนัน อบี ดาวูด : 3435)  

 
ا لِلَّهِ تبارك                           صلى االله عليه وسلم    كَانَ  « و   كْرا ش اجِدس ررُّ بِهِ خسي أَو رُّهسرٌ يم تاه أَ ا أَ ذَ إِ

 »وتعالَى
ความวา “ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น เมื่อมีสิ่งที่ทําใหทานสุขใจ 
ทานจะนอมตัวลงสุูดเพื่อเปนการขอบคุณตออัลลอฮฺผูทรงมหาจําเริญและสูงสง” (หะดีษ หะ
สัน บันทึกโดยอัต-ติรมิซีย : 1578 ดู เศาะฮีหฺ สุนัน อัต-ติรมิซีย : 1282 และบันทึกโดยอิบนุ 
มาญะฮฺ ตามสํานวนนี้ : 1394  ดู เศาะฮีหฺสุนันอิบนุมาญะฮฺ : 1143) 

 
  »انَ النبِىُّ صلى االله عليه وسلم إِذَا حزبه أَمرٌ صلَّىك«و 

ความวา “ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น เมื่อมีส่ิงใดทําใหทานทุกขรอนใจ ทานจะ
ละหมาด” (หะดีษ หะสัน บันทึกโดยอะหมัด : 23688 และบันทึกโดยอบู ดาวูด : 1319 ดู 
เศาะฮีหฺ สุนัน อบี ดาวูด : 1171) 

 
 صلى االله عليه وسلم      كَانَ    « و           اهنيع ترماح طَبإِذَا خ ،   هتولاَ صعو  ،   هبغَض دتاشى  ،  وتح 

  »صبحكُم ومساكُم: كَأَنه منذِر جيشٍ يقُولُ 
ความวา “ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น เมื่อทานแสดงปาฐกถา สอง
ดวงตาของทานจะแดงก่ํา เสียงทานจะสูงดัง และความโกรธของทานจะแรงเปนจริงเปนจัง 
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กระทั่งเสมือนกับวาทานเปนผูเตือนเหลาทหารที่คอยพูดวา : ศัตรูของพวกเจาจะบุกมายามรุง
อรุณนี่แลว และพวกเขาจะบุกมายามเย็นนี่แลว” (บันทึกโดยมุสลิม : 867) 
 

اكِصلى االله عليه وسلم كَانَ «وأَ بِالسِّودب هتيلَ بخإِذَا د« 
ความวา “ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น เมื่อทานเขาบานของทานแลว 
ทานจะเริ่มดวยการสีฟนกอน” (บันทึกโดยมุสลิม : 253)  

 
عا إِذَا ه وسلم صلى االله علي رسول االلهانَكَ «وفْسِهِدأَ بِندب « 

ความวา “ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น เมื่อทานขอดุอาอ ทานจะเริ่ม
ขอใหกับตัวเองเปนอันดับแรก” (หะดีษ เศาะฮีหฺ บันทึกโดยอบู ดาวูด : 3984 ดู เศาะฮีหฺ สุนัน 
อบี ดาวูด : 3371) 

 
ولُ اللَّ «وسرٍكَانَ رةُ قَمقِطْع ههجكَأَنَّ و ههجو ارنتاس رهِ صلى االله عليه وسلم إِذَا س«   

ความวา “ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น เมื่อทานมีความปติยินดี 
ใบหนาของทานจะเจิดจรัส ประหนึ่งวาใบหนาทานเปนสวนหนึ่งของดวงจันทร” (บันทึก
โดยอัล-บุคอรีย : 3556 และมุสลิมตามสํานวนนี้ : 2769) 

 
رٌ قَالَ  «وأَم هببِىُّ صلى االله عليه وسلم إِذَا كَرغِيثُ :كَانَ النتأَس تِكمحبِر ا قَيُّومىُّ يا حي« 

ความวา “ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น เมื่อมีส่ิงใดมาสรางอุปสรรคแกทาน ทาน
จะกลาวดุอาอ 

  »يا حىُّ يا قَيُّوم بِرحمتِك أَستغِيثُ«
ความวา : โอผูทรงชีพ โอผูทรงดูแลปกครอง ดวยความปรานีของพระองคเทานั้นที่ขาขอความ
ชวยเหลือ” (หะดีษ หะสัน บันทึกโดยอัต-ติรมิซีย : 3524 ดู เศาะฮีหฺ สุนัน อัต-ติรมิซีย : 2796)  
 

 كان   «   و           حببِيحٌ سسا تةٍ فِيهبِآي رذَا م ذَا مر بِتعوُّذٍ                 ، يقْرأُ مترسِّلاً إِ ذَا مر بِسؤالٍ سأَلَ وإِ  وإِ
    »تعوذَ

ความวา “ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น ทานจะอานอัลกุรอานอยาง
ชาๆ โดยเมื่อทานอานถึงอายะฮฺที่กลาวถึงการตัสบีห (การสดุดีในความบริสุทธิ์ของอัลลอฮฺ) 
ทานก็จะกลาวคําตัสบีห เมื่อถึงอายะฮฺที่กลาวถึงการขอวิงวอน ทานก็จะขอ และเมื่อถึงอายะฮฺ
ที่กลาวถึงการขอความคุมครองตออัลลอฮฺ ทานก็จะขอความคุมครองตอพระองค” (บันทึกโดย
มุสลิม : 772)  
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ولُ اللَّهِكَانَ «وسوِّذَاتِ  رعهِ بِالْملَيفَثَ علِهِ نأَه دٌ مِنأَح رِضصلى االله عليه وسلم إِذَا م«  
ความวา “ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น เมื่อมีคนใดในครอบครัวทาน
ปวย ทานจะเปาตัวเขาดวยสูเราะฮฺ อัล-มุเอาวิซาต(สูเราะฮฺอัล-อิคลาศ, อัล-ฟะลัก และอัน-
นาส)” (บันทึกโดยมุสลิม : 2192)  

 
 و »                   مطْعى يتالْفِطْرِ ح موي جرخبِىُّ صلى االله عليه وسلم لاَ يى        ، كَانَ النحالأَض موي مطْعلاَ يو 

  » يحتى يصلِّ
ความวา “ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้นจะไมออก(จากบานเพื่อไปละหมาด)ใน
วันตรุษอีดิลฟฏรนอกจากตอเมื่อทานเสร็จจากทานอาหารกอน(เพียงเล็กนอย) และทานจะไม
ทานอาหารในวันตรุษอีดิลอัฎหานอกจากก็ตอเมื่อเสร็จจากละหมาดอีดแลว” (หะดีษ เศาะฮีหฺ 
บันทึกโดยอะหมัด : 23371 และบันทึกโดยอัต-ติรมิซีย ตามสํานวนนี้ : 542 ดู เศาะฮีหฺ สุนัน 
อัต-ติรมิซีย : 447) 

 
دٍ «وئًا لِغيش خِردبِىُّ صلى االله عليه وسلم لاَ يكَانَ الن«     

ความวา “ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น จะไมกักตุนสิ่งใดเพื่อวันรุงขึ้น” 
(หะดีษ เศาะฮีหฺ บันทึกโดยอัต-ติรมิซีย : 2362 เศาะฮีหฺ สุนัน อัต-ติรมิซีย : 1925) 

 
ضٌ «ويح نهارِ والإِز قفَو اءَهنِس اشِربولُ اللَّهِ صلى االله عليه وسلم يسكَانَ ر «  

ความวา “ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น จะรวมหลับนอนกับภรรยา
ของทานบนผาถุง(หมายถึง การรวมหลับนอนโดยไมมีการรวมเพศ) ในขณะที่พวกนางมี
ประจําเดือน” (บันทึกโดยอัล-บุคอรีย : 303 และมุสลิมตามสํานวนนี้: 294) 

 
بِىُّ صلى االله عليه وسلم «ومِيسِ كَانَ النالْخنِ ويالاِثْن موى صرحتي « 

ความวา “ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น จะหมั่นถือศีลอดในวันจันทรและวัน
พฤหัสบดี” (หะดีษ เศาะฮีหฺ บันทึกโดยอัต-ติรมิซีย ตามสํานวนนี้ : 745 ดู เศาะฮีหฺ สุนัน อัต-
ติรมิซีย : 595  และบันทึกโดยอัน-นะสาอีย : 2361 ดู เศาะฮีหฺ สุนัน อันนะสาอีย : 2224) 

 
   »ى تنعُّلِهِ وترجُّلِهِ وطُهورِهِ وفِى شأْنِهِ كُلِّهِكَانَ النبِىُّ صلى االله عليه وسلم يعجِبه التيمُّن فِ«و

ความวา “ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น ชอบที่จะเริ่มตนดวยดานขวาในการสวม
รองเทา การหวีผม การทําความสะอาด และในกิจการทุกๆ ส่ิงของทาน” (บันทึกโดยอัล-บุคอ
รีย ตามสํานวนนี้: 168 และมุสลิม: 268) 
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انِهِ «ويلَى كُلِّ أَحع اللَّه ذْكُربِىُّ صلى االله عليه وسلم يكَانَ الن«   
ความวา “ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น จะกลาวระลึกถึงอัลลอฮฺตลอดเวลา” 
(บันทึกโดยมุสลิม : 373) 

 
ا كَانَ رسولُ اللَّهِ صلى االله عليه وسلم يخرج إِذَا               لَقَلَّم «     :  االله عنه   ي بن مالِكٍ رض     كَعب وقال   

    »خرج فِى سفَرٍ إِلاَّ يوم الْخمِيسِ
ความวา  กะอฺบ บิน มาลิกไดกลาววา “มีนอยมาก ที่ทาน เราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ 
วะสัลลัม จะออกเดินทาง(ในวันอื่น)เวลาทานจะเดินทางไกล นอกจากวันพฤหัส”  (บันทึกโดย 
อัล-บุคอรีย : 2949) 

 
 للَّهِ صلى االله عليه وسلم              « و رسولُ ا اد                  ييصلِّ كَانَ  ر ا أَ ذَ ، فَإِ تهجوثُ تيحِلَتِهِ ح ا لَى رع

   »الْفَرِيضةَ نزلَ فَاستقْبلَ الْقِبلَةَ
ความวา “ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น จะละหมาด(สุนัต)บนพาหนะ
ตามทิศทางที่มันมุงหนาไป แตเมื่อทานตองการจะละหมาดฟรฎ ทานจะลงจากหลังพาหนะ 
แลวทานจะ(ยืนละหมาดดวยการ) หันหนาไปยังทิศกิบละฮฺ” (บันทึกโดย อัล-บุคอรีย : 400) 

 
كَانَ «و  اجِهِ ثُموأَز ضعقَبِّلُ بلِّ يصيي تلاَ يأُوضو«    

ความวา “ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น จะจูบภรรยาบางคน หลังจาก
นั้นทานก็ละหมาดโดยไมไดเอาน้ําละหมาดแตอยางใด” (หะดีษ เศาะฮีหฺ บันทึกโดยอัน-นะสา
อียตามสํานวนนี้ : 170 ดู เศาะฮีหฺ สุนัน อัน-นะสาอีย : 164 และบันทึกโดยอิบนุ มาญะฮฺ : 
502 เศาะฮีหฺ สุนัน อิบนุ มาญะฮฺ : 406) 

 
بِ «وبِهِيُُّكَانَ النلإِر لَكَكُمكَانَ أَمائِمٌ ، وص وهو ، اشِربيقَبِّلُ وصلى االله عليه وسلم  ي  «   

ความวา ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น จะจูบและคลุกคลี(กับภรรยา) ในขณะที่
ทานถือศีลอดอยู ซึ่งทานเปนผูที่สามารถควบคุมอารมณตัวเองไดมากที่สุด” (บันทึกโดยอัล-บุ
คอรีย ตามสํานวนนี้: 1927 และมุสลิม: 1106)  

 
بِكَانَ  «وةً يُّالنشِيع ةً أَوولُ إِلاَّ غُدخدكَانَ لاَ ي ،لَهأَه قطْرصلى االله عليه وسلم لاَ ي«    

ความวา “ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น (เวลากลับจากการเดินทางไกล) จะไม
ปลุกครอบครัวอยางกะทันหันในยามวิกาล โดยทานจะเขาบานเฉพาะในตอนเชาหรือเย็น
เทานั้น” (บันทึกโดยอัล-บุคอรีย ตามสํานวนนี้: 1800 และมุสลิม: 1928)   
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 ولُ اللَّهِ صلى االله عليه           « وسكَانَ ر                      مِن فرصكَانَ إِذَا اناءَ، ولْوالْحلَ وسحِبُّ الْعوسلم ي 

    »َ الْعصرِ دخلَ علَى نِسائِهِ، فَيدنو مِن إِحداهنّ
ความวา “ทาน เราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น ชอบน้ําผึ้งและทุกสิ่งที่หวาน 
และเมื่อเสร็จละหมาดอัศร ทานจะเขาหาเหลาภรรยาและจะเขาใกลแตละคนในหมูพวกนาง” 
(บันทึกโดยอัล-บุคอรีย ตามสํานวนนี้: 5268 และมุสลิม: 1474)  

 
و» ولِ اللَّهِ صلى االله عليه وسلم الْقَمِيصسابِ إِلَى رالثِّي بكَانَ أَح«   

ความวา “เสื้อผาที่ทาน เราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ชอบที่สุดคือเกาะมีศ(เสื้อ
ที่มีแขน)” (หะดีษ เศาะฮีหฺ บันทึกโดยอบูดาวูด : 4025 ดู เศาะฮีหฺ สุนัน อบี ดาวูด : 3396 และ
บันทึกโดยอัต-ติรมิซีย : 1762  ดู เศาะฮีหฺ สุนัน อัต-ติรมิซีย : 406)  

 
و» ةَ أَباجالْح ادكَانَ إِذَا أَردع« 

ความวา “ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น เมื่อทานตองการถายทุกขทาน
จะไปไกลพนสายตา” (หะดีษ เศาะฮีหฺ บันทึกโดยอะหมัด : 15746 ดู อัส-สิลสิละฮฺ อัศ-เศาะฮี
หะฮฺ : 1159  และบันทึกโดยอัน-นะสาอีย : 16   ดู เศาะฮีหฺ สุนัน อัน-นะสาอีย : 16)  

 
 ى                « وا فِى الضُّحارهفَرٍ إِلاَّ نس مِن مقْدكَانَ لاَ ي ،               نِ ثُميتكْعلَّى فِيهِ رجِدِ فَصسأَ بِالْمدب فَإِذَا قَدِم 

  »جلَس فِيهِ
ความวา “ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น จะกลับจากการเดินทาง
เฉพาะในตอนสายของเวลากลางวันเทานั้น และเมื่อทานมาถึง ทานจะไปที่มัสยิดเปนอันดับ
แรก ซึ่งทานจะละหมาดสองร็อกอต เสร็จแลวทานก็นั่งพักที่นั้น” (บันทึกโดยอัล-บุคอรีย : 3088 
และมุสลิมตามสํานวนนี้ : 716) 

 
ةَ «وتِيالَ السِّبالنِّع سلْببِىُّ صلى االله عليه وسلم يانِكَانَ النفَرعالزسِ وربِالْو هتيلِح فِّرصيو «  

ความวา “ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น จะสวมรองเทาหนังฟอกที่ไมมีขน และ
ใชวัรส (ตนคําแสด) และหญาฝร่ันชุปเคราใหเปนสีเหลือง” (หะดีษ เศาะฮีหฺ บันทึกโดยอบู ดา
วูด : 4210 ดู เศาะฮีหฺ สุนัน อบี ดาวูด : 3547 และบันทึกโดยอัน-นะสาอีย : 5244  ดู เศาะฮีหฺ 
สุนัน อัน-นะสาอีย : 4839)  

 
كَانَ «و ُّتِميلاَةِ وفِى الص وجِزي « 



 9

ความวา “ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น จะละหมาดอยางรวบรัด และ
จะทําอยางสมบูรณ” (บันทึกโดยมุสลิม : 469) 

 
الَّذِى   صلى االله عليه وسلمكَانَ «و لاَّهصم مِن قُوملِّلاَ يصيي        طْلُعى تتاةَ حدأَوِ الْغ حفِيهِ الصُّب

قَام سمتِ الشفَإِذَا طَلَع سمالش«   
ความวา “ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น จะไมลุกออกจากที่ละหมาดที่
ทานละหมาดในตอนเชามืดหรือในตอนเชา จนกวาดวงอาทิตยจะขึ้น ซึ่งเมื่อดวงอาทิตยข้ึน
แลว ทานจึงจะลุกออกไป” (บันทึกโดยมุสลิม : 670) 

 
بِىُّ صلى االله عليه وسلم «وةَ أُ كَانَ النمحلُغُ شبرٌ يعش نِ، لَهيكِبنالْم نيا بم عِيدا، بوعبرذُنِهِم« 

ความวา “ทานนบี ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้นเปนคนสูงสมสวน ไหลกวาง ทานมีผมที่
ยาวถึงติ่งหู” (บันทึกโดยอัล-บุคอรีย ตามสํานวนนี้ : 3551  และมุสลิม : 2337)  

 
 لاَ                      « وبِطِ، وبِالس سجِلاً، لَيولِ اللَّهِ صلى االله عليه وسلم رسر رعهِ        كَانَ شيأُذُن نيدِ، بعالْج 

 »وعاتِقِهِ
ความวา “ผมของทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้นงามสลวยทอดระหวาง
สองใบหูและคอของทาน ไมตรงทื่อและไมหยิกหยัก” (บันทึกโดยอัล-บุคอรีย ตามสํานวนนี้ : 
5905  และมุสลิม : 2338)   

 
ولِ «وسمِينِهِكَانَ لِربِهِ فِى ي متختةٍ يفِض ماتاللَّهِ صلى االله عليه وسلم خ «  

ความวา “ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น มีแหวนทาํจากเงนิสวมอยูทีน่ิว้
มือขวา ซึ่งทานจะใชเพื่อลงตราประทับ” (หะดีษ เศาะฮีหฺ บันทึกโดยอัน-นะสาอีย : 5197 ดู 
เศาะฮีหฺ สุนัน อัน-นะสาอีย : 4797) 

   
ولُ اللَّهِ «وسلِ كَانَ رسالْغ دعأُ بضوتصلى االله عليه وسلم لاَ ي«  

ความวา “ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น จะไมทําน้ําละหมาดอีก
หลังจากอาบน้ําญะนาบะฮฺ(ทั้งนี้เพราะทานจะทําน้ําละหมาดกอนที่จะอาบน้ํานั้น” (หะดีษ 
เศาะฮีหฺ บันทึกโดยอัต-ติรมิซีย : 107 ดู เศาะฮีหฺ สุนัน อัต-ติรมิซีย : 93  และบันทึกโดยอัน-นะ
สาอีย ตามสํานวนนี้: 430 ดู เศาะฮีหฺ สุนัน อันนะสาอีย : 246)   

 
ولُ اللَّهِ صلى االله عليه وسلم «وسسِلُ  كَانَ رتغيدِّ وأُ بِالْمضوتاعِيبِالص«  
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ความวา “ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น จะทําละหมาดดวยน้ํา 1 มุด 
(ลิตร) และอาบน้ําดวยน้ํา 1 ศออฺ (ทะนาน)” (หะดีษ เศาะฮีหฺ บันทึกโดยอบู ดาวูด: 92 ดู 
เศาะฮีหฺ สุนัน อบี ดาวูด : 83  และบันทึกโดยอัน-นะสาอีย ตามสํานวนนี้: 347 ดู เศาะฮีหฺ 
สุนัน อัน-นะสาอีย : 336)  

 
 ولُ اللَّهِ صلى االله عليه وسلم            « وسكَانَ ر                   مِن مِيسالْخنِ ويامٍ الاِثْنرٍ ثَلاَثَةَ أَيهكُلِّ ش مِن ومصي

  »هذِهِ الْجمعةِ والاِثْنينِ مِن الْمقْبِلَةِ
ความวา “ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น จะถือศีลอดเดือนละสามวัน 
คือ วันจันทรและวันพฤหัสของสัปดาหนี้กับวันจันทรของสัปดาหถัดไป” (หะดีษ เศาะฮีหฺ 
บันทึกโดยอบู ดาวูด: 2451 เศาะฮีหฺ สุนัน อบี ดาวูด : 2141  และบันทึกโดยอัน-นะสาอีย ตาม
สํานวนนี้: 2365 ดู เศาะฮีหฺ สุนัน อัน-นะสาอีย : 2273) 

 
صلى االله عليه وسلمكان  «وهيِي آخِرحيلِ ولَ اللَّيأَو نامي «  

ความวา “ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น จะนอนแตเนิ่นๆ และจะลุกขึ้น 
(ละหมาด) ในตอนทายของกลางคืน” (บันทึกโดยอัล-บุคอรีย :1146  และมุสลิม ตามสํานวน
นี้ : 739) 

 
 الِ     صلى االله عليه وسلم    كَانَ    « واللَّي بِيتي اءً                يشونَ عجِدلاَ ي لُهأَهةَ طَاوِياً وابِعتتقَالَ   - الْم - 

  » وكَانَ عامةُ خبزِهِم خبز الشعِيرِ
ความวา “ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม นั้น ทานจะนอนติดตอกันหลาย
คืนในสภาพที่หิวโหย และครอบครัวของทานไมมีอาหารค่ําจะทาน และขนมปงสวนใหญของ
พวกเขาเปนขนมปงหยาบๆ จากขาวบารเลย” (หะดีษ เศาะฮีหฺ บันทึกโดยอะหมัด ตามสํานวน
นี้: 2303 อัล-อัรนาอูฏ กลาววา สายรายงานนี้เศาะฮีหฺ และบันทึกโดยอัต-ติรมิซีย : 2360  ดู 
เศาะฮีหฺ สุนัน อัต-ติรมิซีย : 1923) 

 
 لَى      «   :  يقول    صلى االله عليه وسلم    كان  وانُ عغلَي هإِنِّ   يقَلْبِ إِني و      اللَّه فِرغتمِ مِائَةَ        يفِ لأَسوالْي

  »مرةٍ
ความวา ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไดกลาววา “แทจริงหัวใจของฉัน
(บางครั้ง)มันออนเพลีย และฉันจะกลาวขออภัยโทษตออัลลอฮฺวันละ 100 คร้ัง” (บันทึกโดย
มุสลิม : 2702) 
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يقول  صلى االله عليه وسلم كانو:» وهمٍ فَأَكْرِمقَو كَرِيم اكُمإِذَا أَت«  
ความวา ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไดกลาววา “เมื่อคนมีเกียรติของชน
กลุมหนึ่งมาหาทาน ทานจงใหเกียรติตอเขา” (หะดีษ หะสัน บันทึกโดยอิบนุ มาญะฮฺ : 3712 
เศาะฮีหฺ สุนัน อิบนิ มาญะฮฺ : 2991) 

 
 قُولُ      صلى االله عليه وسلم    كان  وي :   »   ميِنِ  اللَّها   يأَحكِيننِ     ، مِسأَمِتا   يوكِيننِ      ، مِسرشاحي فِ يو 

  »زمرةِ الْمساكِينِ
ความวา ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม จะขอดุอาอเปนประจําวา “โอ 
อัลลอฮฺ ขอทรงโปรดใหขาไดอยูอยางคนจน ตายอยางคนจน และรวบรวมขา(ในวันกิยามะฮฺ)
ในหมูคนจน” (หะดีษ หะสัน บันทึกโดยอิบนุ มาญะฮฺ : 4126 ดู เศาะฮีหฺ สุนัน อิบนิ มาญะฮฺ : 
3328 ดู อัล-อิรวาอ : 861 และดู อัส-สิลสิละฮฺ อัศ-เศาะฮีหะฮฺ : 308) 

 
    »لَو تعلَمونَ ما أَعلَم لَضحِكْتم قَلِيلاً ولَبكَيتم كَثِيرا«  :يقُولُوكان صلى االله عليه وسلم 

ความวา ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไดกลาววา “หากพวกทานรูในสิ่งที่
ฉันรู แนนอนพวกทานยอมจะหัวเราะเพียงเล็กนอย และจะรองไหเปนอยางมาก“ (บันทึก
โดยอัล-บุคอรีย ตามสํานวนนี้ : 4621  และมุสลิม : 2359) 

 
    »أَكْثِروا ذِكْر هاذِمِ اللَّذَّاتِ«  :يقُولُوكان صلى االله عليه وسلم 

ความวา ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไดกลาววา “จงระลึกถึงตัวทําลาย
ความสุข(หมายถึงความตาย)ใหมาก ๆ“ (หะดีษ หะสัน เศาะฮีหฺ บันทึกโดยอัต-ติรมิซีย : 2307  
ดู เศาะฮีหฺ สุนัน อัต-ติรมิซีย : 1877  และบันทึกโดยอัน-นะสาอีย ตามสํานวนนี้: 1824 ดู 
เศาะฮีหฺ สุนัน- อัน-นะสาอีย : 1720)  

 
لاَ يحِلُّ لِمسلِمٍ أَنْ يهجر أَخاه فَوق ثَلاَثِ لَيالٍ يلْتقِيانِ                 «   :   يقُولُ  وكان صلى االله عليه وسلم        

  »فَيعرِض هذَا ويعرِض هذَا وخيرهما الَّذِى يبدأُ بِالسلاَمِ
ความวา ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไดกลาววา “ไมอนุมัติใหมุสลิมตัด
สัมพันธกับพี่นองของเขาเกินกวาสามคืน ซึ่งสองคนนั้นเจอกันแลวตางคนตางผินหนาหนี โดย
ผูที่ดีกวาในสองคนนั้นคือผูที่เร่ิมใหสลามกอน” (บันทึกโดยอัล-บุคอรีย : 6077  และมุสลิม 
ตามสํานวนนี้ : 2560) 
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 وسلم    كان  و عليه  االله  نَّ          «   :   قُولُ ي    صلى  فَإِ  ، لظَّن ا و  كُم يا لْحدِيثِ         إِ ا  كْذَب أَ  لظَّن ا ولاَ      ،
، وكُونوا     تحسسوا، ولاَ تجسسوا، ولاَ تناجشوا، ولاَ تحاسدوا، ولاَ تباغَضوا، ولاَ تدابروا                                  

    »عِباد اللَّهِ إِخوانا
ความวา ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม ไดกลาววา “พวกทานจงหลีกเลี่ยง
การคิดในแงราย เพราะมันคือถอยคําที่เปนเท็จที่สุด จงอยาสอดแนม อยาสอดรูสอดเห็น อยา
ปนราคาสินคา อยาอิจฉาริษยา อยาเกลียดชัง อยาหันหลังใหกัน และพวกทานจงเปนบาว
ของอัลลอฮฺอยางฉันทพี่นอง” (บันทึกโดยอัล-บุคอรีย ตามสํานวนนี้ : 6066  และมุสลิม : 
2563)  

 
قُولُ  صلى االله عليه وسلمكانوةِ«  :يامالْقِي مواءَ يدهلاَ شاءَ وفَعونَ شانكُونُ اللَّعلاَ ي«  

ความวา ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม  ไดกลาววา “ผูที่ชอบสาปแชงคน
อ่ืน จะไมไดเปนผูประกันและพยานแกคนอื่นในวันกิยามะฮฺ“ (บันทึกโดยมุสลิม : 2598) 

 
 قُولُ     صلى االله عليه وسلم    كان  ونِ            «   :   ييهجاسِ ذَا الْورِّ النش أْتِ  ي الَّذِ  إِنَّ مِنهٍ        ي يجلاَءِ بِوؤه

  »وهؤلاَءِ بِوجهٍ
ความวา ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม  ไดกลาววา “แทจริง ในบรรดาผูที่
เลวที่สุด คือผูที่ตีสองหนา โดยมาหาพวกนั้นดวยหนาหนึ่ง แลวไปหาพวกโนนอีกดวยหนาหนึ่ง
“ (บันทึกโดยอัล-บุคอรีย : 6058  และมุสลิม ตามสํานวนนี้ : 2526) 
 

 قُولُ     صلى االله عليه وسلم    كان  وأَ   «     : ي لِمسلِمِ   الْمسو الْمخ  ،     هلِمسلاَ يو هظْلِمكَانَ     لاَ ي نمو ،
للَّه فِى حاجتِهِ       فِى حاجةِ أَخِ      بةً مِن                  يهِ كَانَ ا كُر هنع للَّه بةً فَرج ا لِمٍ كُرسم نع جفَر نمو ، 

    »ه يوم الْقِيامةِ، ومن ستر مسلِما ستره اللَّكُرباتِ يومِ الْقِيامةِ
ความวา  ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม  ไดกลาววา “คนมุสลิมคือพี่นอง
ของคนมุสลิม เขาตองไมทารุณและไมหมิ่นประมาทตอเขา และผูใดที่ชวยเหลือธุระของพี่นอง
ของเขา อัลลอฮฺก็จะชวยเหลือธุระของเขา ผูใดที่ปลดเปลื้องหนึ่งความลําบากแกคนมุสลิม 
อัลลอฮฺจะปลดเปลื้องแกเขาหนึ่งความลําบากจากความลําบากอันมากมายในวันกิยามะฮฺ 
และผูใดที่ปกปด(ความบกพรองของ)คนมุสลิม อัลลอฮฺก็จะปกปด(ความบกพรองของ)เขาใน
วันกิยามะฮฺ” (บันทึกโดยอัล-บุคอรีย : 2442  และมุสลิม ตามสํานวนนี้ : 2580)   

 
 قُولُ  كان صلى االله عليه وسلم       ووا    «   :   ياغَضبوا     ، لاَ تداسحلاَ توا       ،  ورابدلاَ تو  ،      ادوا عِبكُونو 

  » ولاَ يحِلُّ لِمسلِمٍ أَنْ يهجر أَخاه فَوق ثَلاَثٍ،اللَّهِ إِخوانا
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ความวา ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม  ไดกลาววา “พวกทานจงอยา
เกลียดชัง อยาอิจฉาริษยา และอยาหันหลังใหกัน พวกทานจงเปนบาวของอัลลอฮฺอยางฉันทพี่
นองกัน และไมอนุมัติใหมุสลิมตัดสัมพันธกับพี่นองของเขาเกินกวาสามวัน” (บันทึกโดยอัล-บุ
คอรีย : 6065  และมุสลิม ตามสํานวนนี้ : 2559) 

 
 واتقُوا الشُّح       ، اتقُوا الظُّلْم فَإِنَّ الظُّلْم ظُلُماتٌ يوم الْقِيامةِ                «     : يقُولُ  وسلم وكان صلى االله عليه

لَكُمكَانَ قَب نم لَكأَه فَإِنَّ الشُّح،مهارِمحلُّوا محتاسو ماءَهفَكُوا دِملَى أَنْ سع ملَهمح «  
ความวา ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม  ไดกลาววา “พวกทานจงระวัง
ความอธรรม เพราะการอธรรมนั้นเปนความมืดมิดในวันกิยามะฮฺ และจงระวังความตระหนี่ 
เพราะความตระหนี่ไดทําลายชนกอนหนาพวกทาน ซึ่งมันทําใหพวกเขาตองหลั่งเลือดระหวาง
พวกเขากันเอง และละเมิดสิ่งตองหามของพวกเขา(หรือกระทําชําเราตอบรราสตรีของพวกเขา
เอง)” (บันทึกโดยมุสลิม : 2578) 

 
  »إِذَا رأَيتم الْمداحِين فَاحثُوا فِى وجوهِهِم التُّراب«  :يقُولُوكان صلى االله عليه وسلم 

ความวา ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม  ไดกลาววา “เมื่อพวกทานเห็นคนที่
ชอบพูดปอยอคนอื่น พวกทานจงขวางผงดินใสหนาพวกนั้น” (บันทึกโดยมุสลิม : 3002) 

 
   » اللَّه أَعلَم بِأَهلِ الْبِرِّ مِنكُم،لاَ تزكُّوا أَنفُسكُم«  : يقُولُوكان صلى االله عليه وسلم 

ความวา ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม  ไดกลาววา “พวกทานจงอยายกยอ
ตัวเอง เพราะอัลลอฮฺทรงรูดีที่สุดถึงคนดีในหมูพวกทาน” (บันทึกโดยมุสลิม : 2132) 

 
، فَإِنْ كَانَ لاَ       الْموت لِضرٍّ نزلَ بِهِ       لاَ يتمنين أَحدٌ مِنكُم     «     : يقُولُ  وكان صلى االله عليه وسلم        

، وتوفَّنِى إِذَا كَانتِ الْوفَاةُ خيرا               يلِ اةُ خيرا    ما كَانتِ الْحي       يأَحيِنِ  فَلْيقُلِ اللَّهم    بد متمنِّيا لِلْموتِ     
   »يلِ

ความวา ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม  ไดกลาววา “ผูใดในหมูพวกทาน 
จงอยาหมดอาลัยและคิดอยากตายเนื่องจากทุกขภัยที่เขาไดประสบ แตถาจําเปนตองคิด
อยากตายอยางสุดวิสัยแลวก็จงขอดุอาอวา ‘โอ อัลลอฮฺ ขอทรงยืดอายุฉันตอไปตราบใดที่การ
มีชีวิตนั้นเปนสิ่งที่ดีกวาสําหรับฉัน และขอทรงดับชีวิตฉันลงเมื่อการตายนั้นเปนสิ่ที่ดีกวา
สําหรับฉัน’” (บันทึกโดยอัล-บุคอรียตามสํานวนนี้ : 6351  และมุสลิม : 2680) 

 
  »منِ استطَاع مِنكُم أَنْ ينفَع أَخاه فَلْيفْعلْ«  :وكان صلى االله عليه وسلم



 14

ความวา ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม  ไดกลาววา “ผูใดในหมูพวกทานที่
สามารถจะทําประโยชนใหแกพี่นองของเขาก็ขอจงกระทําเสีย” (บันทึกโดยมุสลิม : 2199) 

 
، مِ الآخِرِ فَلْيقُلْ خيرا أَو لِيصمت          من كَانَ يؤمِن بِاللَّهِ والْيو          «     : وكان صلى االله عليه وسلم       

 الآخِرِ فَلْيكْرِم     ، ومن كَانَ يؤمِن بِاللَّهِ والْيومِ              يؤذِ جاره     ومن كَانَ يؤمِن بِاللَّهِ والْيومِ الآخِرِ فَلاَ                
فَهيض«    

ความวา ทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม  ไดกลาววา “ผูใดที่ศรัทธาตออัลลอ
ฮฺและวันปรโลก เขาก็จงพูดสิ่งดี หรือไมก็จงเงียบเสีย ผูใดที่ศรัทธาตออัลลอฮฺและวันปรโลก 
เขาจงอยารังควาญเพื่อนบานของเขา และผูใดที่ศรัทธาตออัลลอฮฺและวันปรโลก เขาจงให
เกียรติตอแขกของเขา” (บันทึกโดยอัล-บุคอรีย ตามสํานวนนี้ : 6475  และมุสลิม : 47) 


